
 
   [image: Godsfrue]
 


Mali Ludvigsen

14

Floras hjerte

Godsfrue



[image: Cappelen Damm]


Denne historien er fri fantasi. Eventuelle navn og/eller annen likhet med mennesker som lever eller har levd, er utilsiktet.


Personregister:

Flora Campbell MacPherson – f. 25/1 1740

Ewan MacPherson – gift med Flora, arving til MacPherson-klanen

John Alexander Johnson MacPherson – f. 14/12 1760, Flora og Ewans sønn

Robert Johnson – f. 10/7 1717, Floras far

Elisabeth Johnson – Floras stemor

Elsa, Sverre og Olav Johnson – Floras halvsøsken

Martha – Elisabeths lillesøster

Petrine – Martha og Elisabeths farmor

Julie Hustad – Floras venninne

Frederik Hustad – storbonde, gift med Julie

Christian Hustad – Julie og Frederiks sønn

Nora Hustad – Frederiks datter

Karoline – piken som passer Nora

Hans Christian Hustad – Frederiks onkel

William Davidson – Floras gudfar

Margareth Davidson – Floras tante, gift med William

Albert Davidson – Williams sønn

Konstance Davidson – gift med Albert

William Norvald (Lille Will) Davidson – Albert og Konstances sønn, født 1759

Angela Davidson – Albert og Konstances datter, født 1760

Stuart – drifter, barndomsvenn av Floras mor

Graham MacMahan – kaptein

Eleanor MacMahan – gift med Graham, Floras venninne

Harriet og Eve MacMahan – Eleanor og Grahams døtre

Leana MacPherson – Ewans mor

Gordon MacPherson – Ewans far

James Walter Campbell – Floras onkel

Henry James Campbell – James’ sønn

Rob Maurice «Robbie» Campbell – James’ sønn

Tomas «Tom» – den nye presten

Ingeborg – enke, arbeider på Solgløtt

Astrid og Ester – Ingeborgs døtre

Sølve – gutt som bor på Solgløtt

Hanna og Peder – søsken som bor på Solgløtt

Dagny og Unni – pikene som passer barna på Solgløtt

Leslie Drummond – skotte som driver med klippfiskhandel i Christianssund

Karen og Andreas – søskenpar som har tjeneste på Solgløtt

Barbro og Ronald Steinersen – ektepar bosatt i Molde

Gro og Bjørn Steinersen – ekteparets barn, åndssvake

Skye Chisholm – fra klan Chisholm, ved Erchless slott


Slik sluttet forrige bok:

– Jeg bærer den ned på værelset til John Alexander.

– Takk, jeg kommer straks, sa Flora og så seg tilbake mot alt virvaret på loftet. Hun fikk øye på stedet der svigerfaren hadde gjemt en eske for noen dager siden, og gikk bort dit. Hun var nysgjerrig, men nølte før hun tok vekk den løse planken og trakk frem esken. Noe i henne sa at hun ikke burde snoke i andres private ting, men nysgjerrigheten tok overhånd. Hun åpnet lokket, og fant en bunke brev og et porselensbilde av et barn. Hvem kunne det være? Det var ikke enkelt å se om det var en gutt eller jente. Hun tippet at det måtte være Ewans bror, men hvorfor gjemme det her?

Brevene var skrevet med en vakker håndskrift, og Flora gjettet at de var fra en kvinne. Men nå overtok samvittigheten. Hun la lokket på esken og satte den på plass igjen før hun gikk ned til soveværelset.

– Frue, en av tjenestepikene kom opp. – Det er besøk til dere.

– Å, hvem er det?

– Jeg vet ikke, men de spurte etter Gordon.

– Jeg skal hente Ewan, og så kommer vi ned. Vis dem inn i stuen.

Piken nikket og forsvant, mens Flora gikk og hentet Ewan, som sto og så seg rundt i værelset til sønnen.

– Vi har fått vårt første besøk, sa Flora og tok armen hans.

– Hvem er det?

– La oss finne det ut, sa Flora og trakk ham med seg.

Da de kom inn i stuen, sto en kvinne ved vinduet med ryggen til. Det mørke, nesten svarte håret lå i bølger nedover ryggen. Da hun snudde seg, så Flora at det var noe kjent med henne, selv om hun aldri hadde sett henne før.

– Hva kan vi hjelpe deg med? Ewan så spørrende på henne.

– Jeg skulle ha snakket med Gordon MacPherson.

– Han har reist til Frankrike, sa Ewan. – Kan jeg hjelpe deg med noe? Jeg er hans sønn, og mitt navn er Ewan. Hvem er du?

Kvinnen, som var på alder med Ewan, gransket ham et øyeblikk.

– Jeg heter Skye, og jeg er din søster.
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Det var dørgende stille. Ewan kikket uforstående på den unge kvinnen foran dem, som nettopp hadde sagt at hun var hans søster. Hun var rak i ryggen og hadde et besluttsomt uttrykk. Håret var mørkt, nesten svart, og øynene grå.

– Jeg ser at dette kommer som et sjokk, men jeg måtte komme hit. Min mor er … Hun døde for en uke siden.

– Jeg beklager, Ewan satte seg ned og stirret ut i luften. Det var tydelig at han var i sjokk.

– Så … du heter Skye? sa Flora forsiktig.

– Ja, mitt navn er Skye Chisholm.

– Fra klan Chisholm, ved Erchless slott? Ewan var i ferd å gjenvinne fatningen.

– Det stemmer, sa Skye og kastet et raskt blikk på ham.

– Hvor er det? spurte Flora.

– Ikke langt unna Struy, i den nordøstlige enden av Strathglass.

– Akkurat, sa Flora selv om hun ikke visste hvor det var.

– Det vil si, sa Skye og stirret ned i gulvet. – Jeg har blitt kastet ut derfra, nå som mor er død, og … og far … han fant ut at han ikke var min far likevel. Mor ville ikke at han skulle få vite det, men … han hadde overhørt at hun fortalte meg det.

– Det var da forferdelig, sa Flora og ristet på hodet.

Skye så opp med blanke øyne, så kremtet hun og rettet ryggen.

– Det er hva det er.

– Så … du mener at min far er … din far.

– Det var det mor sa på dødsleiet. Hun sa også at hun hadde skrevet et brev til din far.

– Er det lenge siden? Flora begynte nå å forstå sammenhengen mellom brevet Gordon hadde gjemt vekk, og at han var så ivrig etter å dra til Frankrike. Snakk om å flykte fra problemene.

– Min far befinner seg i Frankrike nå.

– Ja, du sa det, sa Skye, så reiste hun seg. – Jeg finner veien ut selv. Hun snudde ryggen til.

– Du blir her i natt, sa Flora bestemt og ga Ewan et strengt blikk.

– Ja … ja, selvsagt, sa Ewan.

– Takk, men jeg vil ikke være til noe bryderi. Dere har fått sjokk av nyheten. Jeg kan se det. Jeg trodde kanskje dere visste om meg. Mor sa at hun hadde sendt ham et brev.

– Det er riktig at dette kommer som et sjokk på oss, men du må bli her, sa Flora. – Vi trenger å snakke mer med deg om dette. Ikke sant, Ewan? Flora sendte ektemannen nok et blikk, og han nikket til Skye.

– Selvsagt. Du blir her, så vi kan bli bedre kjent.

Flora gikk bort til henne.

– Kom, jeg skal vise seg opp til gjesteværelset, så får du hvilt deg litt. Har du med bagasje?

– Bare vesken som står i hallen, sa Skye.

– Da tar vi den med opp, og så spiser vi middag sammen om et par timer. Da får du også hilst på vår sønn.

– Takk, du er snill, sa Skye og ga henne et varmt blikk.

– Du er ikke gift?

Skye ristet på hodet mens de gikk opp trappen til etasjen med soveværelsene.

– Jeg var trolovet. Men … men da Ian fant ut at jeg var … en bastard, brøt han med meg.

Flora stanset i trappen og snudde seg mot henne.

– Så dårlig gjort! utbrøt hun. – Men da var det kanskje like greit å bli kvitt ham?

Et skjevt smil bredte seg i ansiktet til Skye.

– Ja, jeg kan ikke si jeg er lei meg for det, sa hun med en stemme som skulle høres lett ut, men Flora hørte en bitterhet i den. – Han var uansett en som far hadde valgt til meg.

– Valgt? Flora så spørrende på henne før de fortsatte opp trappen.

– Ja, han var fra en familie med gode forbindelser. Forretningsforbindelser.

– Men du hadde truffet ham?

– Å ja. Flere ganger, han og familien ble ofte invitert til godset.

– Akkurat, og du likte ham ikke?

– Han var grei nok, men … hva skal jeg si?

– Bare si det som det er, sa Flora.

– Han var skrekkelig forfengelig.

Flora måtte kvele et hikst. Hun så for seg en lettere rødmusset mann med silkebrokade og skinnende sko som stelte barten med stor omhu.

– Huff da, sa hun.

– Når jeg tenker på det nå, så er jeg bare glad over å slippe unna både ham og stefaren min.

De var kommet til døren inn til gjesteværelset da Flora stanset og vekslet blikk med Skye. Så brøt begge ut i latter.

– Jeg beklager, sa Flora. – Jeg så ham bare for meg.

– Å, jeg kan love deg at synet av ham er enda mer latterlig enn det du så for deg.

– Du må fortelle mer senere. Flora åpnet døren og viste henne inn på gjesteværelset.

Skye gikk en runde rundt og så seg om.

– Tusen takk, dette er et flott værelse, og for en nydelig utsikt.

– Ja, det er fint her, sa Flora.

– Har du bodd her lenge?

– Nei, vi kom hit for noen uker siden. Jeg har bodd i Norge siden jeg var seks, og kom tilbake hit som voksen.

– Norge? Hvordan havnet du der, jeg … jeg må få høre alt om det senere. Hun forsøkte å skjule en gjesp.

– Hvil deg nå, og så kommer du ned senere.

– Takk, fru MacPherson.

– Flora. Du kaller meg selvsagt Flora. Hun ga henne et smil og gikk.

Nede ventet en betuttet Ewan, som fortsatt satt foran peisen i stuen med et glass whisky i hånden. Bonnie lå ved føttene hans og fikk varme fra peisglørne.

Flora satte seg ved siden av ham. Først søkte hun etter blikket hans, men han stirret bare inn i peisen, så hun tok forsiktig hånden hans og kysset den. Da var det som om han våknet til og rettet blikket mot henne. Øynene var slitne og blikket tankefullt.

– Dette kan ikke være lett for deg, sa hun forsiktig.

Det rykket til i det ene øyet.

– Dette er sørgelig. Jeg skulle gjerne hatt mor og far her nå.

– Ja, det er synd at de er bortreist. Men dette er også en mulighet for deg til å bli kjent med henne uten … uten at dine foreldre er her.

– Mener du at jeg skal ta inn et vilt fremmed menneske i vårt hjem? Kan vi stole på at det hun sier er sant? Og hva med mor? Hun kommer til å bli knust når hun får vite at far har en datter med en annen kvinne.

– Tror du virkelig det? Din mor er en av de sterkeste kvinnene jeg kjenner.

Ewan trakk pusten, og en rynke grov seg frem mellom øyenbrynene.

– Far har uansett bedratt henne.

– Nå vet vi ikke den eksakte alderen hennes. Kan dette ha skjedd før han traff din mor?

Han ristet på hodet.

– Du må huske at jeg hadde en storebror som er eldre enn meg. Og jeg tviler sterkt på at hun er eldre enn ham.

– Jeg beklager, du har rett. Men det kan uansett være en … hva skal jeg si? En eller annen forklaring på hva som skjedde? Dette er det bare din far som kan svare på.

– Og han er ikke her, sa Ewan med et snev at bitterhet i stemmen.

– Det kan være lurt å høre hva hun har å si.

– Hvor lenge har han visst om henne? Siden hun ble født?

– Det vet vi ikke, men … jeg tror dette henger sammen med brevet din far mottok noen dager før de bestemte seg for å reise til Frankrike.

– Var det derfor han var så ivrig på å komme seg vekk? Nå var blikket hans mørkt.

– Vi vet ikke det, Ewan.

– I så fall er han feig.

– Dette kommer til å ordne seg, Ewan. Vi må bare ta én dag av gangen. Skye trenger vår hjelp. Det kan ikke ha vært bare lett for henne å troppe opp her? Det var sikkert hennes siste utvei.

– Du har rett, som alltid. Hun har det trolig verre enn meg. Hun har mistet både moren og hjemmet sitt.

– Der ser du. Og er det ikke litt fint også, å ha fått en søster?

– Kanskje, jeg har ikke vennet meg til tanken ennå.

– Jeg liker henne. Hun virker ærlig og sterk. Men også godhjertet. Jeg ser noe av deg i henne, og av Gordon. Jeg tror hun vil passe inn her.

Ewan hevet hånden i en advarende bevegelse.

– Nå tar vi én dag av gangen, som du sa. Jeg har ikke kommet over sjokket ennå. Og … og vi har tross alt bare hørt saken fra hennes side. Det kan være noe vi ikke vet.

– Det forstår jeg. Vi bør finne ut mer om henne. Ta det i ditt eget tempo, og vær tålmodig, både med henne og deg selv.

– Jeg, tålmodig? Ewan smilte.

– Vel, du er i hvert fall mer tålmodig enn meg.

Bonnie snurret rundt og ble liggende på ryggen. Ewan var snar til å klø henne på magen.

– Nå går jeg på kjøkkenet og hører hvor lenge det er til middag.

Hverken Ewan eller Bonnie enset henne, så Flora sukket lattermildt og gikk. Noen ganger lurte hun på om ikke ektemannen var mer glad i hunden enn i henne.

Da hun kom tilbake, sov Bonnie fornøyd foran ildstedet.

– Det er ennå en stund til middagen er ferdig, sa Flora.

– Jeg er glad Skye kom hit, sa han og la armen rundt Flora. – Selv om det er under rare omstendigheter, er jeg glad for at hun kom inn i livet mitt. Våre liv.

– Jeg også, jeg liker henne.

– Men vi får være litt forsiktige til å begynne med.

– Jeg tror vi bør lese brevet din far fikk. Jeg liker ikke å snoke, men vi bør få bekreftet at det hun forteller er sant.

– I tilfelle hun er en falskner?

– Jeg tror ikke hun er det, men vi bør undersøke saken.

– Selvsagt, du har helt rett. Vi gjør det diskré.

– Jeg tror du bør skrive til din far og fortelle hva som har skjedd. Han må få vite at datteren hans har dukket opp her.

– Ja, men aller først må jeg lese dette brevet han gjemte bort.

– Skal vi gå opp med en gang? Vi har tid før middagen.

De tok med seg en lykt og gikk opp på loftet.

– Brevet ligger i en eske bak trefjølen der. Flora pekte mot stedet hun hadde sett Gordon legge fra seg brevet og smette esken inn.

Ewan flyttet fjølen og trakk frem esken. Så tok han opp det øverste brevet.

– Jeg liker ikke å rote i andres saker, sa Ewan.

– Selvfølgelig ikke, sa Flora.

– Vi finner sikkert svaret i dette brevet, sa Ewan og satte esken på plass igjen. – De andre vil jeg ikke se på.

– Vil du være i fred og lese det?

– Nei, jeg vil du skal bli med. Vi går til værelset vårt.

De satte seg på hver sin stol ved det runde bordet som sto under et av vinduene i det store værelset deres. Ewan brettet ut brevet og begynte å lese.

Kjære Gordon.

Dette brevet vil komme som en overraskelse på deg, og jeg ber om at du ikke bærer nag til meg når du har lest det. Vi traff hverandre da du besøkte godset til min mann for å kjøpe en hest. På festen som forseglet handelen den kvelden, fikk vi begge for mye å drikke, og det ene ledet til det andre. Slik jeg minnes det, var vi to ensomme sjeler som fant hverandre på et sårt tidspunkt. Da jeg oppdaget at jeg var med barn, var jeg sikker på at det var ditt, og da Skye var født, ble jeg enda sikrere. Hun må være din. Min mann og jeg fikk aldri noe barn sammen, det gjorde han ikke med sin avdøde kone heller, derfor er jeg rimelig sikker på at hun er din. I alle disse årene har jeg latt min mann tro at hun er hans, og det vil jeg fortsatt at han skal tro etter min død. Jeg har ikke lenge igjen å leve, men jeg føler at du fortjener å vite at du har en datter. Jeg kommer til å fortelle henne om deg, så kanskje hun en dag oppsøker deg. Da vil det ikke komme som et stort sjokk for deg om hun står utenfor din dør. Jeg ønsker deg alt godt, Gordon. Og håper du kan tilgi meg for at jeg ikke har fortalt deg om henne før. Når du får dette brevet, har jeg trolig forlatt denne verden.

Hilsen Malvina Chisholm.

Ewan stirret på brevet en liten stund før han brettet det sammen.

– Så da visste han ikke om henne før nå. Rett før han dro.

– Han regnet nok ikke med at hun ville stå utenfor døren etter så kort tid. Det var jo ikke meningen at ektemannen hennes skulle vite det. Jeg antar at det var for å beskytte datteren og hindre at hun ble kastet ut.

– Det har du trolig rett i. Hun kjente ham vel så godt at hun visste han kom til å gjøre det. Og hun hadde rett.

– Ja, og heldigvis kom hun hit til oss. Flora tok Ewans hånd og klemte den.


cappelendamm-logo-t.png
CAPPELEN DAMM





cover.jpg
WorskeSerler t%p alltid ekte leseglede /

= [JERTE =
g

GODSFRUE
' .~








